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II.

Az ideiglenes magyar tdlamhalnlomra
vonatkozó tárgyalások

Ahhoz, hogy Magyarország a Szövetséges
Nagyhatalmakkal a végleges fegyverszünetet
megköthesse és így a Harmadik Birodalomtól
elválhasson, feltétlenül szükséges volt epy a
magyar államot reprezentáló szervre, amelyet a
szövetségesek is elismernek. Egy ilyen szerv
alakítása annál is inkább látszott szükségesnek
a Moszkvában tartózkodó magyarok részére,
mert november hónap folyamán Magyarország
egyik felét a németek, a másik felét az oroszok
fosztogatták és rabolták.

Két tárgyalás készítette elő az utat e meg-
oldás felé. Mindkettő, november 13-án és 16-án
Molotov Kreml-beli lakásán zajlott le, Molo-
tov, Dekanozov, Kuznyecov, a három magyar
vezérezredes, Szent-Iványi és Teleki részvéte-
dével. A november 13-i tárgyaláson megállapo-
dás jött létre, hogy egy magyar nemzeti bizott-
ság vagy kormány alakittassék Veress Lajos
vagy Miklós Béla elnökletével, Debrecen szék-
hellyel. A november 16-i tárgyaláson azután
végleg megállapodtak ahban, hogy egy ideigle-
nes kormány keriirmegalakitásra Debrecenben.
Véglegesnek látszott a megállapodás Miklós
Béla elnökségét illetőleg is. A résztvevő magya-
rok ezen a tárgyaláson újból visszautasították
Mo'lotovnak azt az ajánlatát, hogy moszkovita
magyar kommunistákkal tárgyaljanak. Emiatt
az oroszok nem engedték a bizottság tagjait
vagy a vezérezredeseket Magyarországra utaz-

ni, hanem Gerő Ernőt és valószínűleg Nagy
Imrét küldték repülőgépen oda a helyzet kifür-
készésiére. És november 17-től kezdve újra vá-
ratni kezdték a bizottságot.

Közben a fegyverszüneti bizottság a követ-
kező személyeket ajánlotta a kormány tagjaiul:
Miklós Béla, Bajcsy-Zsilinszky Endre, Éara-
ghó Gábor, Tildy Zoltán, Kéthly Anna, Szek-
fü Gyula, Kállai Gyula, Benedek Marcel, Ras-
say Károly, Szakasits Árpád, Szabó Dezső,
Szilágyi Ernő és Kiss Béla. Vezérkari főnök-
nek pedig Vörös Jánost.

November 23-án Moszkvába érkezett és a
többi magyarhoz csatlakozott Simonffy Tóth
Ernő vezérkari őrnagy feleségével és Török
József repülőszázados. Nekik kellett volna ki-
hozniok Tildyt, SzakasitSot és Kállait, akik a-
zonban ismeretlen okból a megbeszélt találko-
zón nem jelentek meg.

Simonffy pár nappal repülőgépen való me-
nekülése előtt állítása szerint még tárgyalt
Tjldyvel és arról tájékoztatta most a moszkvai
urakat, hogy miképen alakult meg otthon az
ellenállást képviselő Magyar Front és kik an-
nak vezetői. A Magyar Front is kijelölte már
szerinte egy új magyar kormiány tagjait Tildy
Zoltán, Szakasits, Kéthly,. Kállai. Bajcsy-Zsi-
,linszky, Rassay.és Somogyi Miklós személyei-
ben, kiegészíteni kívánván őket^a rendelkezésre
álló magasabb rangú és szükséges- katonai ta-
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gokkal. Ezekről a részletekről a delegáció érte-
sítette a szovjet kormányt, de december 5-ig
nem jött semmi válasz.

Még november 27-én megkérdezték Telekit,
hogy milyen vallású. Ez a kérdés, melyre a vá-
laszt az oroszok nyilván maguk is tudták, csak
azt indikálhatta, hogy az oroszok most készi-,
tik elő saját magyar kormányalakítási terveze-
tüket és Teleki't kultuszminiszternek kívánják
talán jó névjegyként a leendő magyar kor-
mányba.

December 5.-én estefelé hirtelen elszállítot-
ták autón a három vezérezredest, Szent-Ivá-
nyit és Telekit a kémelháritó irodába. Itt Kuz-
nyecov fogadta őket Gerő Ernő, Nagy Imre
és egy Grigorjev nevű pártmegbizott jelenlété-
ben. Grigorjev, aki tökéletesen beszélt magva-
ru'l, lett később a budapesti szovjet követség
titkára és egyben Voi'osilov tolmácsa. Gerő
ezen a megbeszélésen átadott egy kormány-
listát és egy gépelt kormánynyilatkozatot. A
kormánylista tökéletesen egyezett a később
Debrecenben „megválasztott" ideiglenes kor-
mánnyal. A kormánynj'ilatkozat is majdnem
szószerint egyezett a Miklós Béla által a deb-
receni nemzetgyűlés előtt elmondott kormány-
nyilatkozattal. Változás csak annyi volt, hogy
Miklós és Teleki megállapodtak a többiek tu-
domása nélküli abban, hogy a harmadik para-
grafus utolsó mondatából kihagyatik maid a
felolvasás alkalmával Debrecenben egy közbe-
szúrt mondat, amely a Szovjetuniót ,,a népek
szabadsága és függetlensége védelmezőjé"-nek
aposztrofálta. Már akkor legszívesebben azt ir-
ták volna a ,,védelmezője" szó 'helyébe, hogy
„leigázója". E mondat mindenesetre szatírába
illő votlt és szemtelen hazugságnak kellett te-
kinteni.

Az iratok átadásával a tárgyalás Kuznyecov-
nál be is fejeződött, mert a fegyverszüneti bi-
zottság három tagja gondolkozási időt kért,
nem akarván megbeszélés nélkül azonnali vá-
laszt adni. A megbeszélés után nagyszabású va-
csora, majd mozielőadás következett. Minden
arra mutatott, hogy még az éjjel fontos tár-
gyalás lesz Molotovnál.

Szent-Iványi és Teleki nem mentek el a
moziba, beteget jelentve, de valójában elő akar-
tak készülni a tárgyalásra. Szent-Iványi később
valóban lázas idegösszeroppanást kapott és így
nem is ment el a december 6-án hajnali 2 óra
30 perckor kezdődő tárgyalásra. Csak a há-

rom vezérezredes és Teleki vettek ezen részt
a Kremlben, ahol orosz részről Molotov, De-
kanozov, Kuznyecov, Susejkov, Puskin, Gri.
gorjev, egy Podzerov nevű tolmács és néhány
magasrangú katona, •— „fél-orosz" részről pe-
dig Gerő és Nagy Imre vettek részt. Ez volt
az utolsó, de egyben talán legfontosabb tárgya-
lás Moszkvában.

Molotov először bemutatta az orosz urakat:
Susejkovot, mint aki Vorosilov megérkeztéig
a magyar kormányt „be fogja vezetni Deb-
recenben működésébe", Puskint mint a jövő-
beli magyarországi szovjet követet, Grigorje-
vet mint a szovjet kommunista párt megbízott-
ját és „felügyélőjét." A tárgyalást Molotov
azzal kezdte, hogy „örömmel hallom, hogy az
urak elfogadták javaslatainkat a kormány és
nyilatkozata tárgyában", majd hozzátette, hogy
mégegyszer személyesen és egyenként is meg-
kérdi a jelenlevő magyarokat, hajlandók-e a
kormányban résztvenni.

A vezérezredesek sorban igennel válaszoltak.
Teleki azonban visszautasította. De a szovjet
kormánynak érdeke lehetett őt a kormányban
látni és ezért Molotov elfogadta Telekinek azt
a kérését, hogy az ideiglenes nemzetgyűlésbe a
közjogi méltóságok, egyházak képviselői és
egyetemi tanárok is behívhatok legyenek. Rész-
ben ezekből alakulhatott meg később Debre-
cenben a Polgári Demokrata Párt.

Teleki azon kérdésére, hogy elismeri-e to-
vábbra is a szovjet kormány a fegyverszüneti
bizottságot, Molotov határozott nemmel felelt.
Ez azt jelentette, hogy a bizottság megszűnt
és az abban résztvevők most már mint egyé-
nek vállalhattak felelősséget tetteikért. Teleki
azon kérdésére pedig, hogy elismeri-e a szov-
jet kormány a Magyar Királyságot és annak
államformáját, Molotov csak ennyit válaszolt:
„Ezzel a Magyarországgal már négy éve há-
borúban vagyunk." Azután, szinte mérgesen,
és újjal mutatva Telekire, azt mondta: „Ön
részt vehet vagy sem. Ez magánügye. De ha
nem vesz részt, úgy a magunk módján fogjuk
megoldani a problémát." Hivatkozással erre a
kijelentésre Teleki elfogadta a kormányban va-
ló részvételt.

Gerőt és Nagy Imrét Molotov meg sem, kér-
dezte, pedig „magyar uraknak" állította be
Őket. Ebből nyilvánvaló volt, hogy ezek ketten
a szovjet kommunista párt tagjai és nem ma-
gyar állampolgárok. A tárgyalás végeztével



Kuznyecov utasítást kapott, hogy a magyarok
hazaszállításáról Debrecenbe azonnal intézked-
jék.

így azután december 7-én vonaton hazain-
du'lt a társaiság. Csak Szent-lványi maradt
Moszkvában, akit az oroszok nem eresztettek
el, mondván, hogy ő lesz az összekötő a deb-
receni kormány felé és később moszkvai ma-
gyar követ. Valójában azonban azért, mert fél-
tek, hogy otthon ellenállást fog szítani és szer-
vezni

Az utazás vonaton négy napig tartott. Első
nap Konotopon át Kievig, második nap Odesz-
száig, harmadik nap Tiraszpol, Kisinyev, Jassy,
Bacau és Focsani útvonalon Ploestüg. Eddig
az állomásig az oroszok már szélesvágányú
vasutvonalat építettek ki. Negyedik nap a ro-
mán király szalonkocsiján és több hálókocsin
folytatódott az út Brassó, Szeben, Gyulafehér-
vár, Déva, Lippa, Arad, Nagyvárad, Érmihály-
falva vonalon. A határt a magyarok Nyiráb-
ránynál lépték át és december 11-12-én éjjelre
befutottak Debrecenbe.

Az útvonal ukrajnai szakaszán a vonat sok-
szor állt meg és a magyarok a kis állomásokon
szabadon beszélgethettek az ott lézengő és élel-
miszert kolduló megmaradt lakossággal. Kivé-
tel nélkül mindenhal azt mondták az emberek,
hogy a falvak leégetése és kirablása nem a né-
metek müve volt, hanem a németek elől vissza-
vonuló vörös hadseregé. E szomorú kép és
közlés elörevetette árnyékát a magyarországi
lehetőségekre és egy ideiglenes kormány nehéz
feladataira.

AZ IDEIGLENES NEMZETI KORMÁNY
MEGALAKULÁSA ÉS MŰKÖDÉSÉNEK

KEZDŐ LÉPÉSEI

Az Ideiglenes Nemzetgyűlés létrehozása

A Moszvából hazatért magyarok nehéz fel-
adatok elé tekintettek. Különösen Miklós Béla
és a leendő kormánytagok, Faraghó, Vörös és

.Teleki, akik közül egyik sem volt hivatásos po-
litikus, kerültek nehéz helyzetbe. A moszkovita
kommunisták, Gerő, Nagy Imre és Gábor Jó-
zsef száz százalékig a szovjet kommunista párt
és a Kreml irányelveit képviselték, és így nem
voltak magyaroknak tekinthetők.

Az utazás alatt állandó tárgyalások folytak.
Miklós Bélát mind az oroszok, mind Gerő erő-

sen igyekeztek befolyásolni a Debrecenben va-
ló teendők mikéntjére vonatkozólag. Ezek el-
lensúlyozására Miklós bizalmas tárgyalásokat
folytatott négyesben Vörössel, Faraghóval és
Telekivel. Ezeknek a tárgyalásoknak az ered-
ményét a következőkben foglalták össze:

1. A nyugati hatalmakat Magyarország sor-
sa nemigen érdekli és nem is tájékozottak a
magyar ügyeket illetőleg.

2. Az oroszok kétszínüek, mert mialatt a
nyugati hatalmak felé a demokrácia elveit han-
goztatták, nem változtatták meg kommunista
céljaikat és jelentékeny területi s politikai am-
bícióik vannak Közfépeurópában.

Kétszinüek a magyarokkal szemben is, ami-
nek legjobb példája még október folyamán az
volt, hogy az előzetes fegyverszüneti feltéte-
lek aláírása alkalmával megígérték a három
szövetséges nagyhatalom nevében, hogy e
tényt titokban tartják, amíg a kormányzó visz-
sza tudja vonni csapatait Budapestre. Viszont
október 11-én este, a moszkvai és londoni rá-
diók bejelentették, hogy Magyarország fegy-
verszünetet kért a szövetségesektől Moszkvá-
ban. Erre a közlésre a Debrecen felé irányí-
tott és élével Szolnok előtt álló 21. német pán-
célos hadosztály megfordult és benyomult Bu-
dapestre, ahol Guderian vezérezredes 22 óra
20 perckor ultimátumot nyújtott át a honvéd-
vezérkar főnökének Budapest átadását köve-
telve. Ez a rádiójelentés okozta október 15-ét
és most azokkal az oroszokkal, akik ily mó-
don meghazudtolták a Moszkvában tárgyaló
magyarokat, kell együttműködve országot épí-
teni.

3. Magyarország elvesztette a háborút és a
romokból meg kell menteni, amit még lehet.
Mégpedig egy Magyarországot tönkretenni és

bekebelezni akaró orosz kommunista nyomás-
sal szemben, amelyet a nyugati hatalmak pár-
tolnak.

4. A magyar nemzetet politikai csődből kell
újra feltámasztani és a leendő kormányt a le-
hetőségekhez képest alkotmányos módon létre-
hozni, tehát nemzetgyűléssel megválasztatni.

5. A magyar ideiglenes kormány legfon-
tosabb feladatai lesznek:

a) a németeknek hadat üzenni,
b) a végleges fegyverszünetet megkötni,
c) a politikai, társadalmi és gazdasági éle-

tet elindítani és normális vágányba te-
relni,
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d) alkotmányos és szabad választást elő-
készíteni és lefolytatni.

E ténykedései folyamán a kormány hármas
felelősséget visel. Felelős a nemzettel szem-
ben, azaz történelmileg. Felelős a Szövetsége-
sekkel szemben, azaz vállalt kötelezettségeinek
eleget kell tennie. S felelős önmagával szem-
ben, azaz hogy amit cselekszik, erkölcsileg
helytálló legyen.

6. Minden működést az oroszok szigorú el-
lenőrzése mellett és a kormányban résztvevő
áruló idegen kommuni'sta elemek ellenére kell
végrehajtani.
Az erre a megállapodásra jutott magyarok de-

cember 12-én reggel érkeztek Debrecenbe. A
környék és a város a pusztulás képét mutatta.
Az utcák üresek voltak és a lecsökkent lakos-
ságú városban az oroszok garázdálkodtak. A
megérkezett magyarokat az Arany Bika szálló-
ban helyezték el és csak Miklós Bélának adtak
egy rablott btttorokkal berendezett különlakast
a pénzügyigazgatóság palotájában.

A végleges fegyverszünet aláírásához szük-
séges kormányszerv megválasztása a terv sze-
rint egy ideiglenes nemzetgyűlésre hárult. Ez-
•ért még december 12-én délután a Moszkvából
hazatért és több, az ország felszabadult részei-
ből Debrecenbe érkezett, valamint néhány deb-
receni polgár részvétellével megválaszttatott az
Ideiglenes Nemzetgyűlést Előkészítő Bizottság.
Elnöke Vásáry István, Debrecen polgármes-
tere volt.

Tekintve hogy az oroszok engedélye nélkül
senki sem közlekedhetett Magyarországon, de
nem is igen volt mivel, csak a kommunistáknak
voltak az ország orosz megszállás alatti részé-
ről adataik. Ennélfogva a bizottság elfogadta
Gerő statisztikai adatait és egyben gyakorlati
érvelését, amely szerint harmincnyolc nagyobb
városból, ill. helységből hívhatók csak össze a
képviselők. Ez a 38 helység majdnem 1,400.000
lakost képviselt. A vidék részben képviselet
nélkül maradt a Kisgazda Párt kárára. A vá
rosokban nagyobb számmal voltak a munká-
sok és így — az orosz és kommunista tervek-
nek megfelelően — a Magyar Kommunista
Párt, a Szociáldemokrata Párt és a Szakszer-
vezetek (melyek szintén beküldhették a képvi-
selőiket) dominálhatták a nemzetgyűlést. A
behívandó 213 képviselőnek több mint a fele
a következő néhány városra esett: Szeged,
Debrecen, Pécs, Miskolc, Diósgyőr, Békés-

csaba, Orosháza, Hódmezővásárhely.
Gerő tervének elfogadása mellett szólt, hogy

elutasítása esetén az oroszok nem járultak vol-
na hozzá a behívásokhoz és nem adtak volna
közlekedési alkalmatosságokat a behivó bizott-
ságok számára.

12 két-három személyt számláló csoportban
28 behivó bizottsági tag indult útnak decem-
ber 15-én, hogy összegyűjtse a nemzetgyűlés-
hez szükséges képviselőket. Minden csoport-
ban legalább egy kommunista volt, de ott ahol
fontosnak vélték és féltek a másik behivó tag
népszei üségétől, két kommunista is kisérte út-
jára a másik tagot.

A fegyverszüneti bizottság tagjai számára,
akik 1944 szeptember óta nem látták hazáju-
kat, csak most, a képviselőket összehívó bizott-
ságokban való részvételkor tárult fel az ország
igazi képe. Kiégett falvak, hol csak néhány kó-
bor kutya lézengett és néhány csontvázzá fo-
gyott gyerek bújt elő a romokból. A felnőtte-
ket elhurcolták. Embert a tájon nem lehetett
látni. Felrobbantott hidak, úttalan utak, s a
port sem bolygatta szekér vagy autó, mert azt
is elrabolták. A sárban semmi állatnyom vagy
szekérvágás. A kukorica szárán még kint a
mezőn, de a szalmakazlakat nyilván szét hord-
ta az orosz fekvőhelynek és a szél hírmondó-
nak más tájakra. Csak a városok adtak némi
menedéket a lakosságnak.

A garázdálkodó és rabló orosz csapatok s
állítólagos katonaszökevények ellenére a kép-
viselőket behívó küldöttségek december 20-ára
elhozták Debrecenbe a városok Nemzeti Bizott-
ságai által megválasztott képviselőket. A mosz-
kovita kommunisták ellenzése ellenére sikerült
elhozni képviselőként két közjogász profesz-
szort: Molnár Kálmánt Pécsről és Zsedényi
Bélát Miskolcról. Nélkülük a nemzetgyűlés és
a kormány el'ső heteinek működése teljes kom-
munista ellenőrzés mellett folyt volna.

December 20-án nagy sugdolódzások voltak
a kommunisták táborában, de a kommunisták-
kal szembenálló jóérzésü magyarok közt is. A
kommunisták terve, amelyet az oroszok pár-
toltak, az volt, hogy nemzetgyűlési elnöknek a
szociáldemokrata Takács Ferenc, képviselő és
leendő kormánytag Szentpéteri Kun Béla egye-
temi tanárt fogja javaslatba hozni és azt a ja-
vaslatot a nemzetgyűlésnek egyhangúlag el kell
fogadnia. Miután rádión és újságjaikban
világszerte, az orosz ellenőrzés alatt álló ma-
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gyár lapok pedig az országban csupán a Kun
Béla nevet írták volna ki és ezzel hirdették vol-
na 1919 uralmának visszatérését, a nem-kom-
munista magyarok egy csoportja ezt el kiván-
ta kerülni. Ezért Miklós Béla és Teleki tár-
gyalásokat folytatott Molnár Kálmánnal és
Zsedényivel a célból, hogy egy a nemzetgyűlé-
sen keletkező zűrzavar közben hirtelen egyi-
küket jelölni lehessen az elnöki székre. Egy
ilyen zűrzavar annál is inkább előidézhetőnek
látszott, miután Valentiny Ágoston és Lévay
Zoltán, sőt mások is, Juhász Nagy Sándort ki-
vánták az elnöki pozícióra ajánlani.

Mindkét oldal tehát, a kommunista és a nem-
kommunista is, felkészült az első összecsapás-
ra, mely sorsdöntő lehetett a magyar politikai
élet elindulása szempontjából.

Ilyenek voltak az előzmények, amelyek elő-
készítették az Ideiglenes Nemzetgyűlés műkö-
dését.

Az Ideiglenes Nemzetgyűlés és az Ideiglenes
Nemzeti Kormány megalakulása.

Debrecenben, az ideiglenes magyar főváros-
ban, december 21-én délután 2 órakor tartotta
első ülését az Ideiglenes Nemzetgyűlés. Az
„ideiglenes" jelző minden esetben azt kívánta
kifejezésre juttatni, hogy az egész ország nem
vehetvén részt a választásokon, egy majdau
a kormány által előkészítendő végleges és or-
szágos választás fogja eldönteni az ország po-
litikai sorsát és az államformát. Az ideiglenes
nemzetgyűlés és kormány csupán erre a fel-
adatra vállalkozott. A nemzetgyűlés mindkét
napon a debreceni kollégium nagytermében
ülésezett, ott ahol közel 100 év előtt a Szabad-
ságharc Nemzetgyűlése tartotta üléseit. A pa-
dokon kis fémtáblák jelezték, ki ült ott 1849-
ben. Azt a helyet, melyen egykor Kossuth La-
jos ült, most senki sem foglalta el.

A Nemzetgyűlést a Himnusz nyitotta meg,
majd Vásáry István, az Előkészítő Bizottság
elnöke megnyitotta a nemzetgyűlést és felhívá-
sára megválasztották a Mandátumvíizsgáló Bi-
zottságot. Az ülés felfüggesztésének tartama
alatt a bizottság felülvizsgálta a mandátumokat,
és az ülés folytatásának bejelentése után je-
lentést tett működéséről. E jelentést, amely
230 képviselőt igazolt, a nemzetgyűlés tudomá-
sul vette.

Ezután következett az elnökválasztás a Gerő

által előre előkészített tárgyrend hatodik pont-
jaként, amely így szólt:

„Szeged, Debrecen, Pécs, Miskolc éjsi
Hódmezővásárhely küldöttei közös javas-
latot tesznek (egy megbízott felszólaló, Er-
dei Ferenc, által) az Ideiglenes Nemzet-
gyűlés elnökének, két alelnökének és két
jegyzőjének megválasztására. A választás
megejtése (előzetes megállapodás alapján)"
Takács Ferenc meg is tette javaslatát Szent-

péteri Kun Bélára vonatkozólag. Lévay Zoltán
kisgazdapárti képviselő Szentpéteri Kun meg-
választása ellen ágált. Valentiny Ágoston ellen-
javaslatot tett, Juhász Nagy Sándort ajánlva.
Erre a kommunisták, főleg Gerő és Révei, fel-
háborodva kiabálni kezdtek: „Ez a megállapo-
dás ellen van", „követeljük, hogy a megálla-
podást betartsa a nemzetgyűlés... Kikérjük
magunknak!"

O C C I D E N T A L P R E S S
WASHINGTON, D. C. U. S. A.

Célul tűzte ki a magyar kultúra
ápolását a száműzetésben és a ma-
gyar szellem értékeinek megisn
mertetését a szabad világgal. Ki-
adványainak nagyobb részét ide-
gen, elsősorban angol nyelven je-
lenteti meg. Eddig megjelent:

SZÁMÜZÖTTEK NAPTÁRA
(Ára 1.- Doll.)

TIZENHÁROM MAGYAR
REMEKMŰ

(A legszebb magyar novellák)
(Juhász Vilmos bevezetésével)

(Ára: 1.50 Doll. vászonkötésben: 2.- Doll.)
E l ő k é s z ü l e t b e n :

Gombos Gyula;
THE FATE OF CENTRAL-EASTERN
EUROPE

Fercsey János;
MAGYAR SORSOK AMERIKÁBAN

Veress Sándor;
BÉLA BARTÓK AND THE WORLD HE
LIVED IN

Omar Kkayyám;
RUBÁIYAT (Fordította Sziklay Andor)

The best Hungárián short stories
M e g r e n d e l h e t ő :
OCCIDENTAL PRESS

' . O. Box. 1005 Washington 13, D. C.
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A kitörő hangzavarban senki sem hallotta
meg a szomszédját sem. Csak Vásáry hallotta,
hogy Juhász Nagy Sándor ülésfelfüggesztést
kivan. ^Hirtelen erőteljesen csengetett, mire
csendesebb lett a hangzavar. Vásáry, anélkül
hogy további közbeszólásokat megvárt volna,
öt percre felfüggesztette az ülést.
" A szünet azonban másfél órát tartott. Szent-

péteri Kun Béla, inszcenált fenyegetések hatá-
sa alatt ijedten otthagyta az ülést és miután tá-
vollevő személyt nem lehet megválasztani, Ju-
hász Nagy pedig erősen húzódozott, tanácsta-
lan volt mindenki. Ekkor a nem-kommunista
tábor előre megbeszélt terve szerint, néhány
kijelö'lt képviselő bedobta Zsedényi Béla nevét.
Egyesek ütemesen kiabálták nevét, mások vi-
szont ordítva kérdezték: „Ki az a Zsedényi Bé-
la?" Mikor Vásáry hirtelen csengetve újra
megnyitotta az ülést, Valentiny Zsedényit pro-
ponálta. Vásáry, szinte be sem várva a nemzet-
gyűlés válaszát, kijelentette; „Közfelkiáltással
megválasztva Zsedényi Béla. . . " Gerő Ernő
vörös arccal, dühösen szólt oda a vele szemben
ülő Telekihez: „Ez az ön müve. . . "

Zsedényi maga is meg volt lepve. Telekihez
fordulva azt mondta: „Még tárgyrendem sincs.
Hogy folytassam le ezt az izgatott ülést?" Te-
leki átadott neki egy részben átszövegezett és
kibővített tárgyrendet, amelyet előző éjjel ké-
szített el. Tízzel a kezében ült Zsedényi az el-
nöki székbe és megtette a napirendi indítvá-
nyát, amelyet a nemzetgyűlés elfogadott.

Alelnököknek Juhász Nagy Sándort és Sán-
tha Kálmánt, jegyzőknek Vörös Józsefet és
Vörös Vinczét választották. Ezután Balogh
ilstván beterjesztette a nemzetgyűlés Szózatát.
Majd Miklós Béla pártonkivüli, Erőss János
kisgazdapárti, Gerő Ernő kommunista, Erdei
Ferenc parasztpárti és Takács Ferenc szociál-
demokrata tartottak beszédet pártjaik nevében.
Utánuk még többen szólaltak fel röviden. Mi-
után már ekkor délután háromnegyed 6 óra
lett, és a sötétségben Debrecen utcáin járkálni
többnyire könnyen végződött azzal, hogy az
oroszok elhurcolták az utcán tartózkodókat
„hadifogságba", Zsedényi aztejavasolta, hogy a
nemzetgyűlést másnap reggel tíz órakor foly-
tassák. E napirendi javaslatot a képviselők el-
fogadták.

Este izgatott tanácskozások folytak minden
pártnál és csoportban, Zsedénxit Miklós Béla és
Teleki részletesen informálták a moszkvai ese-

ményekről és a már Moszkvában kijelölt kor-
mány tagjairól. Majd másnap, december 22-én
korán reggel, már folytatódtak a tárgyalások
az államfői jogkör megállapítása tárgyában,
amelyre vonatkozólag Molnár Kálmán javas-
lata lett irányadó. Ez főleg a kinevezések joga
szempontjából volt szükséges.

December 22-én reggel 10 órakor újból ösz-
szegyültek a képviselők a kollégium nagytermé-
ben. Most már Zsedényi Béla hozzáértő elnök-
lése alatt, rendben folyt le a kitűzött program.
Megválasztották a nemzetgyűlés politikai bizott-
ságát, amely rövid időre félrevonult s külön
tárgyalt, majd megtette jelentését és javasla-
tát a kormány megválasztására vonatkozólag.
A javaslat erre vonatkozó része csak ennyit
tartalmazott: „A kormány megalakításával Dal-
noki Miklós Béla vezérezredes, ideiglenes nem-
zetgyűlési képviselő urat tessék megbízni."

Miklós Béla azonnal előterjesztette a kor-
mányjavaslatot, amely egyezett a Moszkvában
Molotovnál létrejött megállapodással:

Miniszterelnök: Dalnoki Miklós Béla (pár-
tonkivüli)

Belügyminiszter: Erdei Ferenc (kommunis-
ta, taktikai okokból parasztpártinak állítot-
ták be, de rövidesen kiderült, hogy valójá-
ban kommunista)

Pénzügyminiszter: Vásáry István (kisgazda
Külügyminiszter: Gyöngyösi János (kisgaz-

da)
Kultuszminiszter: gróf Teleki Géza (párton-

kivüli)
Honvédelmi miniszter: Vörös János (pár-

tonkivüli )
Földmüvelésügyi miniszter: Nagy Imre

(kommunista)
Kereskedelmi miniszter: Gábor József (kom-

munista)
Igazságügyminiszter : Valentiny Ágoston

(szociáldemokrata)
Iparügyi miniszter: Takács Ferenc (szociál-

demokrata)
Közellátásügyd miniszter: Faraghó Gábor

(pártonkivüli)
Népjóléti miniszter: Molnár Erik (szociál-

demokratának volt beállítva, de azonnal a
kormányalakítás után kiderült, hogy kom-
munistának vallotta magát)

A becsempészett Erdei és Molnárral együtt
télíát négy "kommunista, négy páftónkivüTi, két
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kisgazda és két szociáldemokrata került a kor-
mányba.

A kormány megválasztása és fogadalma ti-
tán a miniszterelnök felolvasta az Ideiglenes
Nemzeti Kormány nyilatkozatát, — azt, ame-
lyikről a moszkvai tárgyalásokkal kapcsolatban
már szó volt.

A nyilatkozatban a pártok és szakszerveze-
tek részéről hozzászólások következtek; majd
az államfőt megillető kinevezési jogokra vo-
natkozó javaslat elfogadása után a nemzetgyű-
lés felhatalmazta a kormányt a végleges fegy-
verszünet megkötésére.

Ezzel a tárgysorozat ki is merült s a nem-
zetgyűlés megbízta az elnökséget, hogy az
Ideiglenes Nemzetgyűlést a szükséghez mérten
egybehívhassa. Majd felhangzott a Szózat, a-
mellyel az Ideiglenes Nemzetgyűlés ülésszaka
befejeződött. Az ülés berekesztése után a kép-
viselők tekintélyes része azonnal hazainduilt,
sokan azért, hogy az oroszok garázdálkodásai
ellen családjukat megvédhessek.

Az Ideiglenes Nemzetgyűlés nem is ülése-
zett többet Debrecenben. Már csak Budapesten
lett összehiva máricus 15.-e után, mikor a kor-
mány oda tette át székhelyét.

Most tehát az Ideiglenes Kormányra és az
Ideiglenes Nemzetgyűlés Elnökségére együtte-
sen hárultak mindazon feladatok, amelyek Ma-
gyarország nemzetközi függetlenségének elis-
merését és a romokból való újjáépítését kellett
célozzák.

Már a nemzetgyűlés megmutatta és a továb-
bi debreceni kormánymüködés csak alátámasz-
totta azt a tényállást, hogy két egymással szem-
ben álló harccsoport keletkezett. A kommunis-
ta, melyet Gerő, Nagy Imre, Gábor József,
Molnár Erik, Erdei és részben Gyöngyösi kép-
viseltek Rákosival a háttérben és irányitóként;
iés a nemzeti, amelynek mozgatói Miklós Béla,
Vásáry, Valentiny, Teleki és Faraghó voltak,
akik teljes mértékben birták Zsedényi támo-
gatását. {Vége következik)

Magyar könyvek,
hanglemezek, cso-
mag- és pénzküldés
KELENY - cég,
3650 St. Laurent
Blvd. Montreal.

Vásároljon magyar könyvet olcsón és bi-

zalommal az emigráns magyarság legna-

gyob könyvkereskedésében

B. H. Press Seruice
4 Earlham Street — London W. C. 2

ENGLA*ND

KEDVEZMÉNYES ÁRAJÁNLATUNK

A havonta megjelenő árjegyzékeinket
minden érdeklődőnek díjtalanul és vásár-
lási kötelezettség nélkül megküldjük

BOCCACCIO: Novellák. 238 oldal, kótve $ 0.50
JÓKAI MÓR: Szegény gazdag-ok. I.-II. 1.00
JÓKAI MÓR: Sárga rózsa. 215 old. kötve 0.50
JÓKAI MÓR: Egy hírhedt kalandor, 0.50
KITTENBERGER: Vadászkalandok Afriká-

ban kötve 0.50
KARINTHY: Omnibusz. 224 old. kötve 0.50
KAFFKA M.: Színek és évek 256 old. 0.50
MIKSZ7HÁTH K.: Szent Péter esernyője

327 oldal kötvp 0.50
MIKSZÁTH K.: Uj Zrinyiász. 310 old. 0.50
TERSÁNSZKY: Legenda a nyulpaprikásról

kötve 0.50
VERNE GYULA: A francia zászló, kve 0.50
VERNE GYULA Dé] csillaga 280 old. kve 0.50

A magyar irodalom legjobbjaitól többezer
kötetet tartunk állandó raktáron. Vallá-
sos tárgyú müvek, szótárak, történelmi —
nyelvészeti — irodalom — és művészet-
történeti tanulmányok stb. könyvritkasá-
gok.

# # *

Intézmények és könyvkereskedők részére

nagy árkedvezmény



AMERIKAI EGYESÜLT
ÁLLAMOK

Grosschmid B. Gézái

a pittsburghi Duquesne U-
niversityn a közgazdaságtan
nyilvános rendes tanárát, la-
punk munkatársát, nemrég
nagy kitüntetés érte; mint a
PITTSBURCH CATHOLIC
(1955, VI.23.) Írja, „a szuve-
rén katonai Máltai Lovagrend
magisztrális lovagja lett; a
Máltai Lovagrend a legrégibb
és az egyedüli szuverén lo-
vagrend, egy laikus vallásos
szervezet, nemzeti csoportok
federáeiója s célja, hogy nem-
zetközi alapon segítsen a be-
tegeken és nélkülözőkön.''

Az elmúlt másfél évben —
számos könyvismertetésen ki-
vül — a következő tanulmá-
nyai jelentek meg: „Kirche
hinter dem eisernen Vorhang",
Stimmen der Zeit, 154 (1954)
10, — „Pesch's Concept of the
Living Wage in Quadragesimo
Anno", Review of Soc'al Eco-
nomy, XII (1954), 2, — „How
Communist Intrigue Fights
'Church of Silence", "Pitts-
burgh Catholic, 1954, XII. 30
1955, I. 6., 1955, I. 13. „Medi-
tation of St. Augustin" Ame-
rica, 92 (1955), 14, — "Order
of Málta Retains Eemarkable
Capacity", Pittsburgh Catholic,
1955, I. 20. I. 27, II. 3. — "A
Máltai Lovagok — A Szent-
föld őrei. •— Magyar Szemle,
I. (1954), 2, — Strategíc Mal_
ta" The Saturday Evening
Post, 1955, II. 19. — „The:
Knights of Málta", Ths Tab-
let, 1955, III. 55.

Major Róbert
„The Hungárián Emigrant

Press'' címmel a JOURNA-
LISM QUARTELY 1955 ta-
vaszi számában írt cikket a

rí é y E L e
náci, kommunista és demok-
rata magyar lapokról az e-
migrációban.

Fejős Pál
egyik vezetője volt annak

a kutatásnak, mely kiderítet-
te, hogy az egy millió éves
Australopithecus prometheus,
akinek maradványait a délaf-
rikai Makapansgat folyó völ-
gyében fedezték fel, már is-
merte a tüzet és eszközöket
használt. (NEW YORK TI-
MES, 1955, VI. 4.)

ANGLIA
Tábori László

világraszóló győzelmét a
londoni atlétikai versenyen az
egymérföldes távon az angol
szász s a j t ó vezetöhe-
lj en hozta. Még a NEW YORK
HERALD TRIBÜNÉ (1955,
V. 29.) is első oldalon közöl-
te az eredményt s Tábori ké-
pét. A NEW YORK TIMES
(1955, V. 29.) szerint ez volt
,.a történelem legnagyszerübbb
egymérföldes versenye."

Iharos Sándor
világrekordját két mérföl-

dön, ugyancsak Londonban,
hosszú, fényképes cikkben
méltatja a NEW YORK TI-
MES (1955, V. 31.)

FINNORSZÁG
Világrekordot futott
Helsinkiben is Iharos Sán-

dor, ezúttal 1500 méteren (3:
40.8). Három hónapon belül
ez volt a harmadik világre-
kordja. A másik kettőt 3000
méteren, ill. két mérföldön
ó-te el.

Az Állami Népi Együt-
tes diadalútja Nyugat-

európában
Elsöizben volt *alkalma a

nyugateurópai közönségnek

megismerkednie az itteni ma-
gyar népi tánccal, énekkel,
sőt zenével közvetlen élmény,
egy magyar népművészeti
együttes vendégjátéka útján.

A francia sajtó elragadtatot-
tan ünnepelte a magyar ven-
dégeket, akiknek első fellépé-
sük 1955, II. 1.-én volt.

A FIGARO szerint müso-

AUER PÁL STRASSBURGBAN.
Auer Pál

volt a Rabnépek Parlament-
jének strassburgi ülésszaká-
nak megnyitó ülésén, július
1.-én a föszónok.

„M, Auer, Magyarország
volt párizsi követe — írja- a
LE MONDE (1955, VII. 3-4)
— egy bevezető expozéban ki-
fejtette a fő témákat, melyek
három napon át a delegátu-
sok figyelmét különösen le
fogják kötni: európai integ-
ráció, a menekültek jogi hely-
zete, a kulturális örökség
megőrzése, a genfi konferen-
cia és az elnyomott nemzetek
sorsa. M. Auer felhívta a fi-
gyelmet emigráns társainak
arra a hő óhajára, hogy né-
peik felszabadítását békés ú-
ton kívánják elérni; határo-
zottan aláhúzta, hogy a nyu-
gatiaknak 'az oroszokat ener-
gikusan fel kell hívni kötele-
zettségeik tiszteletben tartá-
sára', különösen ami a népek
önredelkezési jogát illeti. Az
ENSZ égisze alatt lefolytatott
szabad választások, mondotta,
alkotnák az egyetlen módját
a probléma megoldásának. Ez-
zel kapcsolatban miért tár-
gyalnának Genfben kizárólag
17 millió keletnémetről? Az
P millió (az eredeti beszédben
100 millió —• a szerk.) euró-

pai, akiket mi itt képviselünk,
tette fel Auer a kérdést, nem
érdemel-e meg legalább ha-
sonló figyelmet "

Eddig a francia lap cikke.
Auer még ezt mondta a to-
vábbiakban: „Véget kell vet-
ni az orosz kolonializmusnak,
amelyet a bandungi konferen-
cián az ázsiai népek képvise-
lői bírálat tárgyává tettek.
Ezúttal európai és amerikai
barátainkat illeti a szó. Vilá.
gosan és határozottan meg
kell mondaniok Genfben, hogy
anélkül, hogy országainkban
szabad választásokat tarta-
nak, végleges megállapodások-
ról nem lehet szó.'' A sem-
legesítés nem volna megoldás,
mert az a status quo fenntar-
tását jelentené.

„Ezzel kapcsolatban úgy hi-
szem, hogy elérkezett az ide-
je annak is, hogy világosan
megmondjuk, mit értünk sza-
bad választások alatt. Ezek-
nek a választásoknak az UNO
ellenőrzése alatt kell lefoly-
niok. Az Egyesült Nemzetek-
nek egy-egy főbiztost és el-
lenőrző bizottságot kellene or-
szágainkba ideiglenes külde-
nie, továbbá egyes tagállamok
csapatait. Egy ilyen ideigle-
nes ellenőrző rendszer beveze-

tése, még teljesen függetlenül
a választások ellenőrzésétől is,
megnyugvást jelentene a szov
jet kormány részére, mert
hisz a UNO-nak ő is tagja."

Auer szerint a Szovjet cse-
lében a keleteurópai rendezés-
ért elérheti a hidegháború
megszüntetését, kölcsönös le-
szerelést, a Kelet és Nyugat
lcözötti kereskedelmet és ezer-
féle más gazdasági előnyt.

Auer Pál egy korábbi be-
szédében, a Mouvement Euro-
péen Nemzetközi Tanácsának
Versaillesben, Róbert Schu-
man miniszter elnöklete mel-
lett tartott ülésén, szintén
követelte a teljes felszabadí-
tást és tiltakozott az esetle-
ges semlegesítés ellen. „A
Szovjetnek szüksége van •—
mondotta — a feszültség eny-
hítésére; tudomásul kell azon-
ban vennie, hogy erre a mi
problémáink megoldása nél-
kül nem kerülhet sor."

A párizsi FIGARO közölte,
hogy Auer és Gafencu v. ro-
mán külügyminiszter, a Kö-
zép- és Keleteurópai Bizott-
ság megbizásából, felkérték a
nyugati külügyminisztereket,
hogy szólítsák fel az orosz
kormányt Magyarországnak és
Romániának a békeszerződés
alapján való kiürítésére.

ruk rendkívül változatos volt;
a zene egyszerre lágy és erős,
mint a tokaji bor; „ragyogó
zene- és táncművészeiét nyúj-
tanak, amely teljesen őszinte,
megkapőan vig s a vidámság
mindenkire átragad."

A legnagyobb példányszámú
francia lap, a FRANCÉ SOIR
kritikusa azt irta, hogy az
együttes fenntartás nélkül
meghódította a közönséget.

A PARIS PRESS első olda-
lán három fényképpel közöl
riportot a bemutatóról. A cikk
szerint az „együttes meghó-
dította az Empire-szinház két-
ezer nézőjének a szivét." Fel-
lépésük valóságos diadal volt
és minden finálét meg kellett
ismételniük. A riport azt is el-
mondja, hogy a magyarok a
román népi együttest váltot-
ták fel, de a hangulat erősen
megváltozott. Az öltözők kö-
rül és a színfalak mögött
nem állnak esőkabátos, puha-
kalapos, sötéttekintetü ala-
kok zsebretett kezekkel, He-
lyettük a látogató szívélyes és
mosolygós arcú lányokkal ta-
lálkozik és frakkba öltözött
karmesterrel.

A LE MONDE az egyetlen
francia lap, amelyik inkább
negativ kritikát közöl: „A
lengyel és a román után teg-
nap, a magyar néptáncot lát-
tuk. Folklór, megintcsak fol-
klór... Abból, amit eddig be-
mutattak nekünk, ez bizonyá-
ra nem a legragyogóbb, nem
a legeredetibb..."

Az AURORE szerint „a
magyar balett koreográfiája
kitűnő, tele van pompás öt-
letekkel. A táncosok tehetsé-
gesek."

A COMBAT „Magas színvo-
nalú műsor" címmel írja:
„íme egy magas színvonalú
műsor, amelyet senkinek sem
szabad elszalasztania, aki sze-
reti a népi zenét, sőt egysze-
rűen a zenét." Kiemeli a cikk,
hogy a XIX. században össze-
tévesztették a magyar zenét és
a cigányzenét. „Olyan muzsi-
kusoknak kellett jönniök,
mint Kodálynak, s főleg Bar-
tóknak, hogy feltárják a ma-
gyar népi zene arculatát." A
lap szerint épp a magyar
együttes játéka tárja fel a
magyar és a cigány művészet
különbözőségét. „A műsor"
második része bemutat ci-
gánytáncokat és cigányzenét
is. Itt érezzük a különbséget
a ritmusban és a melódiában
is, nem beszélve magukról a
kosztümökről."

A AFP francia hírszolgálati
iroda azt írja, hogy „a kivé-
teles képességű együttes már
az előadás elején meghódítot-
ta a közönséget. . ."

A NEW YORK HERALD
TRIBÜNÉ párizsi kiadása sze
rint „egyszerűség, bájos naiv-
ság, lendületes táncok, cigá-
nyos jókedv, — ezek jellem-
zik a magyar népi együttes
előadásait."

Az együttes Belgiumban és
Hollandiában szintén nagy si-
kerrel szerepelt.

KELET
NÉMETORSZÁG

A Német Tudományos
Akadémia

négy magyar akadémikust
választotta meg levelező tag-
nak: Jánossy Lajost, Lukács

(Folytatás a 15.-ik oldalon)
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EGY NÉMET TUDÓS KÖNYVE
ATTILÁRÓL

Irta: Ferdinándy Mihály
Altheim Franz: ATTILA UND DIE HUNNEN.

• Baden-Baden, Verlag für Kunst und Wissen-
schaft, 1951.
215 p., 17 tabl. map

A nomád kultúrák iránt egyre jobban elmélyülő
érdeklődés jellemző változás a modern ember tör-
ténetszemléletében. A lovaspásztorokkal való foglalko-
zás az I. világháború előtt úgyszólván csak a ma-
gyaroknál állt az érdeklődés homlokterében, mint
nemzeti téma, amelyhez eredetünk problémái kapcso-
lódtak. Az I. és még inkább a II. világháború után
azonban az 'európai ember régi világának határai fo-
lyékonnyá váltak. Ma nem zárkózhatunk el a nép-
vándorláskorihoz hasonló jelenségek, rendkivüli át-
alakulások figyelembevétele elöl, melyek kapcsán Ke-
let megint egyszer betódult Nyugatba s e módon a
régi keleti népáradások történeti értékelését — me-
lyek Európát a századok folyamán újra s újra nagy
erővel támadták meg-, anélkül, hogy fejlődését vég-
képpen megakadályozhatták volna — égetően aktu-
ális problémává tette.

Attila halálának másfélezeréves fordulója alakját
más szempontból is aktuálissá tette. Ám ez „aktuali-
tástól" eltekintve sem volna könnyű az egész lovas-
nomád múltban hozzá hasonló jelentőségű alakot ta-
lálni. Halála óta sok más nép váltotta fel a hunok
helyét: még sincs közöttük egyetlen egy sem — még
a mongolok sem —, melynek történeti és jelképes je-
lentősége a hunokéhoz volna fogható; s e népek nagy
vezetői közt sem akad senki —• még Dzsingisz kán
sem —, akinek Európára tett formáló hatása, ne-
vének legendás ereje Attiláéval vetekedhetne.

így esett a német ókortudomány és vallástörténet
nagy reprezentánsának, Franz Altheim berlini pro-
fesszornak választása Attilára és hunjaira. A széles
világtörténeti perspektívában, amit könyvében elénk
rajzol, helyet kap a kinai, az iráni és a római kul-
túra minden olyan jelensége, amely a közöttük el-
hely'ezkedö lovasnomád világ teljesebb megértéséhez
vezethet. Felépül előttünk ennek az igen sajátságos
törvényszerűségeken nyugvó világnak egész kon-
strukciója, hogy azután a szerző a középponti alak-
hoz, Attilához, és annak életmüvéhez érjen. Attila

halálával és a hún birodalom összeomlásával azonban
a hún^hatás nem áll meg: következésképpen az utol-

só két fejezetben Altheim egyrészt a hún történelem
példaszerű erejét jellemzi, melynek folytán a húnság
valamennyi török-tatár-mongol vándornép nagy pro-
totípusává lett; másrészt p̂edig a húnság és Atilla
szellemi hatását: az európai Észak nagy barbár Ke_
neszánszát fejti ki, melynek kései, de ig*3n nevezetes
emléke még a német nemzeti epopeia is.

A hún történelem példaszerüsége igen komolyan
veendő történeti tényező. Nemcsak a mai szemlé-
lő számára ismétlődése a hún történelemnek az összes
többi nomád török nép története, mely a hunok
után jött, hanem — s ez a lényeges -- maguk ezek a
nomád török népek is felismerték sorsuknak a hún
sorssal való belső hasonlóságát s tudatosan is arra
törekedtek, hogy a hunok örökébe lépve, maguk is
„hunná" váljanak. Ennek a felismerésnek a kapcsán
kap Altheim könyve sajátságos, azt mondhatnók vi-
gasztaló perspektívát, amelyben megmutatkozik^
hogy a „felbomlás"' az "állandó rríegújhodás" záloga:
nagy szellemi erők —• mint Attila — és nagy törté-
neti alakulások — mint birodalma — egy bizonyos
magasabb szempontból szemlélve a históriát, mint Alt-
heim teszi, nem vesznek el, hariem folyton átalakul-
va és ősi lényegökhöz mégis hiven, hatnak és for-
málnak a korokon át.

Aki hat és formál, az elsősorban maga Attila. Alt-
heim három sikon —• a belpolitikai, a külpolitika és
a vallásos-kulturális jelenségek sikján — jellemzi a
hún királyt. Történetileg1 bizonyára legfontosabb az a
mélyreható belpolitikai átalakulás, melynek Attila el-
indítója nem, de igenis alakitója és sziervezője volt.
A régi húnság törzsek laza szövetségét jelentette,
mint minden archaikus nomád állam. A vándorlás,
meg a nagy hadi- és politikai feladatok és a letele-
pedett Déllel való egyre szorosabb kapcsolat azonban
a központi hatalmat mind erősebbé tette.

Attila nagybátyja, Eua, már király volt, a szó iya-
zi értelmében, s éppen azért mindazon alakulásoknak
összezúzására tört, melyek hatalmának még útjában
állhatták. Eua és Attila éptpenúgy szétroncsolták a

törzsfői hatalmat, mint a fejlődés hasonló fokán hat-
száz évvel előbb az ázsiai hún Mao-dun vagy ötszáz
évvel később a magyar Geyza. Priskos már egy „feu-
dálisán tagozott" társadalmat ir le, amelyben a törzs-
vezérek helyét a fejedelemtől személyesen is függő
nagybirtokos osztály vett'e át. Ily módon azonban
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nemcsak feudalízáció, hanem hübériesedés jelei is mu-
tatkoztak, amit a magyar történetírás terminológiá-
jával ekként foglalhatnánk össze: A király és a
szabad vitézek közti közvetlen, túlnyomóan közjogi-
jtellegü kapcsolat Attila birodalmában hovatovább köz-
vetett, hübéries, túlnyomóan magánjogi jellegű kap-

csolatnak ad helyet.
Ez átalakulás mélyreható és egészen újszerű jel-

lemzése Altheim könyvének egyik különös érdeme.
Ez átalakulás megértése folytán támadt egyáltalá-
ban mód arra, hogy a nomád álladalmak fejlődését
belsőleg is nyomon követhessük. Fény derül ily mó-
don a hún birodalom bukására is. A király hirtelen
halála megakadályozta a feudalizációs folyamat vé-
géig hajtását, úgy hogy — a nagy tekintély eltűné-
sével — az Attilafiak és az alattvalók magánjogi ke-
zelésüket tűrni nem akarók része közt véres össze-
csapásra került a sor, amelytíen az Attilafiak bizo^
nyúltak gyengébbnek.

A más kultúrából jövő, müveit Priskos leírását oL
vasva sem könnyű szabadulnunk Attila személyiségé-
nek varázsa alól. Mennyivel erősebb, forma- és sors-
szabóbb kellett legyen ez a varázs Attila környezete,
alattvalói, az egész barbár világ szemében. Ahogy
Priskosból megmutatkozik, Attila már életében is s.%
"istenek legnagyobbikadként élt népei elképzelésé-
ben. Személyes hatása, azaz öntudasitó történetiél-
mény, amit alakja és szerepe jelentett, Attilát a
barbár népek nagy „Libertador"-ává teszi. Altheim el-
sősorban Attilának a germán népekre tett hatására
fekteti a hangsúlyt: "...hier (ist) seine (se. Attila)
Wirkung derart gewesen, dass sie sich kaum über-
schaetzlen laesst. Attila war es, der den Germánén
erstmalig die Frage nach ihrer geschichtlichen Exi'!-
tenz aufgenötigt hat . . . Seitdem vollzog sich unter
den Germánén 'eine Scheidung zwischen dene'n, die
sich dem Europaeisehen Westen und Süden, der Spaet-
antike und dem Katholizismus anschlossen, und den
anderan, die sich dem Osten zuwandten.'' "Damals
ging ein Riss durch die gesamtgermanische Welt. .
Was damals sich trennte, sehritt einem verschiedenen
Geschiek 'entgegen". És később: "Die Schicksalsfrage,
die damals den Germánén entgegentrat, hat in der
Folge nichts von ihrer Dringlichkeit verloren."

Magától értetődik, hogy ez a roppant hatás az eu-
rópai mondaalakulásban is megmutatkozott. A nagy
"pogány Reneszánsz"-nak, mely a hún élményt Észak-
eurőpában nyomon követi, középpontjában áll a ger-
mán mondák Attilája. A mondafejlödés egyik vég-
pontján a Nibelungenlied kegyes királya, másikán a
skandináv mondák sötétebb színekkel festett hőse:
Atli áll. Erre a höskultuszra felel a mediterrán Dél,

a nagy pogány fellendülésre féltékeny latin keresz-
ténység -szörnynek' jellemzett Attilája, a keresztény
"publicisztika'* tendenciózus propagandája a hunok,
a nomádok, a pogány kultúra ellen. Mélyen berögzült
kép ez is: a latin népek jórészt még ma sem tudnak
szabadulni tőle. Attila mítoszi továbbélésének ne-
gyedik formája volna aztán a magyar hagyomány
Eteléje — sajnos azonban ennek jellemzésével Alt-
heim könyve adósunk marad.

A mítoszi háttér megrajzolása Altheimet nemcsak
a hún király posthumus hatásával kapcsolatban ér-
dekli. Könyvének egyik igen nevezetes eredménye
az, hogy a vallásos képek, a mítosri hagyományok
formázó erejét a história Attilájának tetteiben is
megtalálta. Ha meggondoljuk, egészen természetes az,
hogy a népe és ősei vallásos világképében még mé-
lyen benne élő hún királyra —• ki amellett egészen
tudatosan élt nagy hivatásának —• nem tévesztették
el a hatásukat azok a jelek, amelyek neki •— hite
szerint — kiválasztottságáról adtak hirt. így nyeT
Altheim könyvében az Istenkard megtalálásának
Priskos fenntartotta adata nemcsak mítoszi, de vi-
lágtörténeti fontosságot. Nyilvánvaló, hogy — poli-
tikai, gazdasági és egyéb tényezők közbejátszása mel-

lett — Attila politikai pálfordulását, a világuralom
kivívása és 'Róma elfoglalása céljából vez'etett két
nagy hadjáratát belsőleg, Attila szempontjából, a
hatalmába jutott Istenkard indokolta, a szent ob-
jektum, ami saját maga előtt megbizonyitotta Isten-
től való választott voltát. A vallásos és a mítoszban
élő — "das Lében im Mythus" — Attila alakját jól
kiegészíti az, amit a „babonás Attiláról'' tudunk —
amire különben már Váczy Péter is rámutatott •—,
úgy hogy ilyen módon ez a történeti szemléletbe be-
vezetett új, fontos magyarázó a hún kultúra egészé,
nek ösmeretében nagy perspektívához vezet, mely--
nek elemei egész szemléletté kapcsolódnak össze.

Mindaz, amit a vallásos, a mítoszaiban élő vagy
babonás Attiláról megtudunk, az északeurázsiai né-
pek sámánizmus néven ismert világképéből és val-
lási gyakorlatából maradék nélkül megérhető. Alt-
heim könyvének első felében — a hunok kelet- és
középázsiai történetében, majd a gót-alánok és a
hunok megütközése rajzánál — mint alapszólam tér-
nek vissza újra s újra a sámánizmus s a politikai
meg hadászati jelenségek összefüggésének megvilági-"
tását célzó adatok. A hatalom gondolatának és gya-
korlatának mítoszi hátterét jól ismerjük: az Alt-
heim rajzolta pompás képben nagyrészt ismert mo-
tívumok nyernek új színt, mélységet és értelmet; a
nomád harcos és harcmodor samanisztikus gyökerei-
nek feltárása azonban egészében Altheim, érdeme. A-
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LORD BRYCE BESZÉDE
TRIANON ELLEN

A Nagyhatalmak fait accompli elé állították
Magyarországot. Nem volt más a'ternativa a
magyar kormány részére, mint aláírni a béke-
diktátumot. Ez a kényszerűség' megaláztatás,
kiszolgáltottság a békeszerződés okozta keserű-
ségen felül olyan 'letargikus állapotba sodort
"bennünket, hogy nem vettük és nem is nagyon
akartuk észrevenni azokat a hangokat, ame-
lyek innen-onnan érdekeink védelmében szólal-
tak fel. Ma azonban 35 év távlatából és a jövő
szempontjából feltétlenül érdemesnek, sőt
szükségesnek tartom az egyik ilyen hangnak —
Lord Bryce akkori beszédének — ismertetését.
A majdnem teljes beszédet Owen Rutter-nak
Horthy Miklós életéről szóló „The Regent of
Hungary" című könyvéből idézem. (264-266
lapok.)*

Amikor a trianoni békeszerződés ratifikálása
1920. évi május hó 5.-én a Parlament (Lon-
don) elé került, azt Lord Bryce hevesen elle-
nezte :

„Magyarország jogosan |elvárhatott volna
tiszteletreméltóbb és megértőbb bánásmódot,
— jelentette ki Lord Bryce beszéde folyamán
— „Magyarország egyike Európa legöregebb
királyságainak; régibb nem csak amolyan ti-
szavirág életű királyságoknál mint a porosz,
vagy bajor — nem beszélve Ausztriáról, mint
például Portugália, vagy Norvégia. Egyike
Európa igazi, régi, nagy királyságainak. La-

kossága kivételesen magas szellemi igényű, sza-
badságszeertő nép. Fontos szerepet töltött be a
világtörténelemben, századokon keresztül küz-
dött a szabadságért, nem egy esetben a Habs-
burgok ellen és ahogy azt Lord Newton jelle-
mezte: Magyarország mindig barátságos érzü-
lettel viseltetett ezen ország (Nagybritannia)
iránt.

Nem szükséges külön hangsúlyoznom, uraim,
hogy a háború alatt — úgy gondolom, nemes
barátom, Lord Newton erre célzott — nem
volt ország, ahol a brit hadifoglyokat olyan ki-
fogástalanul kezelték volna mint Magyaror-
szágon. Sok esetben megengedték a hadifog-
lyoknak a szabadon való mozgást visszatérési
ígéret fejében. Egy kedvezmény, amit nem hi-
szem, hogy brit hadifoglyok va'ahol másutt
élvezhettek volna.

Legyen szabad hangsúlyoznom, hogy én
nem látok semmiféle alapot fennforogni ahhoz
s vádhoz, hogy Magyarországnak vezető sze-
repe lett volna a háború előidézésében. Ilyen
vádakat egyesek folyamatosan állitgatnak, de
kellő bizonyítékok nélkül. Ellenkezőleg, bizo-
nyiték van arra, hogy a közvetlenül a háború
kitörése előtt tartott tanácskozásokon gróf
Tisza ellenezte a Szerbia részére szóló ultimá-
tum meghozatalát és tőle telhetőleg — mint
Magyarország miniszterelnöke — mindent el-

lorica jjtemaía-nak a sámán madár-ruhájával való ge-
netikus összefüggést elméletét már Altheim régebbi
könyveiből is ismertük. Ez a teória most, az Attila-
könyvben rendkívül messzenéző gondolatokkal egé-
szül ki.

A sámáni világ theriomorph elképzelései a harci
magatartást is magyarázzák: az állatstilus közép-
ponti témája, az "állatküzdelmi jelenet", a harci
modorra is jellemző. Az elragadtatott sámán révüle-
tének parafrázisa a harcbarohanó nomád vitéz má-
mora: a harci bőszöltség extatikus foka, amelynek
legmegragadóbb jellemzését Altheim "Zaratustra"' c.
tanulmányából ismerjük. (Di'e Neue Rundschau, 1952,
II.)

Az Attila-könyvben aztán lezárja a sort a cselező
nomád harcmodor és mitikai mustráinak jellemzése

ebben a sommás összefoglalásban: "Nicht so sehr das
Bild der angriffslustigen Bestie, sondern tierisehe
Flucht und Verfolgung, Schnelligkeit und List stan-
dén ihnen vor Augen. Dabei veraendern beidé Kaem-
pfer dauernd ihre Gestalt: wenn der 'eine als Taube
entkommen will, packt ihn der Verfolger als Adler;
wenn er als Fisch 'entflieht, holt ihn der andere als
Hecht ein." így válik a "magische Flucht" néven is-
mert etnológiai konceptus a sokszor megbeszélt "no-
mád harcmodor" legbelső mito-pszichológiai magya-
rázójává, így kapcsolódnak össze a sokszerü, sok-
irányú, sokarcú adatok a lovasnomád világkép össze-
függő szemléletében. így válik Altheim könyve az
olvasó szemében a hunok világának adekvát körké-
pévé, —• Attila halálának másfélévezredes fordulójá-
nak pedig méltó emlékj'elévé.
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követett a hirtelen bekövetkezett háború elke-
rülésére.

Az igazság az, hogy a háborút egy aránylag
kis, kártékony bécsi klikknek köszönhetjük,
amely szorosan együttműködött a németekkel,
és nemi a magyar közszellemnek, vagy magyar
államférfiaknak."

Miután áttekintést adott (Lord Bryce rész-
leteiben Magyarország feldarabolásáról és —
bár elvileg helyeselte Csehszlovák állam fel-
állítását és ennek a Dunához való hozzáférhe-
tőségi jogát, — kijelentette, hogy teljesen hely-
telen főleg magyar lakta területeket elcsatolni,
ideértve egyetemi városokat, mint Pozsonyt és
Kolozsvárt va'lamint, hogy Magyarországot
jogtalanul megfosztják erdeitől és ásványaitól.
Végül kifogásolta, hogy nem tartottak népsza-
vazást Kárpátalján és Erdély magyarlakta ré-
szein. Ezután így folytattta:

„Nem óhajtok idejükkel visszaélni azzal,
hogy ismertetném M. Millerand* -nak a Szö-
vetséges Hatalmak nevében irt levelét, amely-
ben ő a területváltozásokat illetően ezek állás-
pontját leszögezi. Gyakorlatilag ez olyasmit je-
lent, hogy a Szövetségesek nem óhajtják az
ügyet gondosabban átvizsgálni. Ezt illetően a
levél így szól: 'Minthogy mi Magyarországot
nem hagyhatjuk olyannak, mint amilyen volt,
nem teszünk semmit sem annak érdekében,
hogy Magyarország olyasmit kapjon, ami e-
gyébként megilletné. Mivel tökéletes rendszer-
változtatások nélkül nem produkálhatunk, Ma-
gyarországtól nagy mennyiségű területet el fo-
gunk venni amelyhez — saját elvünket követ-
ve — egyébként joga lenne.'

A Magyarországra kiszabott békeszerződés
rendkívül súlyosságát illetően csupán egy ment-
séget látok, s ez az, hogy a magyarok a háború
előtt visszaéltek hatalmukkal és a magyar Ko-
ronához tartozó kisebbségeket bizonyos tekin-
tetben elnyomták. Ez azonban áll minden Kö-
zép- és Keleteurópai hatalomra. Ahogy a ma-
gyarok viselkedtek abban az időben, az nem
volt olyan elítélendő, mint a poroszok maga-
tartása Posennél és messze elmarad a cárok
lengyelországi ténykedései mögött, vagy pedig
a mögött, amit a románok jelenleg folytatnak.
Elmehetünk odáig, hogy azt mondjuk nincs
tolerancia faji kérdésben a Rajna vonalán túl,
akkor viszont nem tudom, hogy miért épen
Magyarország legyen az egyetlen ország a sok

közül, amelyiknek szenvednie kell a vezetői ál-
tal elkövetett tévedések miatt.

Amit a (Szövetséges) Hatalmak tesznek nem
más, mint régi sérelmek gyógyítása újak te-
remtése révén. Ez pedig történik — amint azt
Lord Newton mondotta — szöges ellentétben
azokkal az elvekkel, amelyeket a (Szövetséges)
Hatalmak magukénak vallottak Európa ujjá-
szervezési programmjuk vállalásakor. Én most
nem csak Mr. Wilson Tizennégy Pontjára uta-
lok. A Nagyhatalmak mindegyike elismerte és-
vállalta az ujjászervezési feladatot, m-égepdig
azzal az őszinte óhajjal, hogy meg fog ismer-

•kedni az elnyomott népek jogos kívánságaival;
és azzal az elhatározással, hogy a vitás ügye-
ket elsimítja olyképen, miszerint a jövő keve-
sebb sérelmet és több megelégedést fog hozni,.
°, következésképen türhetőbb biztonságot a bé-
ke érdekében. Ezeket az elveket a legnagyobb
mértékben elhanyagolták. Ha a (Szövetséges)
Hatalmak kevesebbet törődtek az igazsággal,
'mint valamely feltételezhető önös érdekkel,
vagy annyira kifáradtak a darabokra tört vi-
lág összeillesztésével járó kimerítő munkában,
hogy elhatározták az ügyek rövidre fogását, —
igazságtalanságot okozva — akkor ugyanazzal
az erővel az igazságot és a jövő biztonságát
is szolgálhatták volna.

Én nem siratom Magyarországot. Mindenek
előtt a nép lelke, szelleme az, ami valamely or-
szágot naggyá tesz; és a magyar népnek a lel-
ke nincs megtörve.

Viszont minekünk attól kell tartanunk majd,
hogy a békeszerződésben foglalt intézkedések
az igazságtalanságnak, haragnak és keserűség-
nek az érzéseit oly módon fogják kiváltani azr
emberekből, hogy azok az első adandó alkalom-
mal jóvá fogják tenni a békeszerződés hibáit.
Igazságtalan megoldás ritkán maradandó. Van-e
valaki, aki elhiszi, hogy az ami ebben a szer-
ződésben van az a béke fenntartását szolgál-
ja? Sokkal valószínűbb, hogy ez a jövő hábo-
rújának a magját veti el, amely háború majd'
akkor jön, amikor a legnagyobb szükség lenne
békére."""

{Dorogsághy Dénes)

' Rich & Cowan kiadása London, 1939.

*"•• Clémenceau után a békekonferencia elnöke.

*** Parliamentery Debates, 5th series, XIV. 239-45..
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ANGOL VÉLEMÉNY A MAGYAR
TÁNCRÓL

Lawson Joan: European Folk Dance,
London Pitman & Sons, 1953.
244 pag. ill.

Joan Lawson két éve megjelent „Európai Népi
Táncok" c. könyvében külön fejezetet szentel a ma-
gyar népi táncnak, melyről a legnagyobb elismeréssel
ir. A könyv belső oldalán levő illusztráció magyar
táncospárt mutat és az alatta levő felirat szerint a
magyar népviselet a leggazdagabb egész Európában.
A munka külön-külön tárgyalja az európai népek
táncait és e vonatkozásban feltűnően sok helyet
szentel nekünk magyaroknak.

Lawson szei'int a mindmáig fennmaradt magyar
népi táncok közül több a katonáskodással van ösz-
szefüggésben. Többek között ide sorolhatjuk a ver-
bunkost, és ennek erdélyi változatát, a székely le-
gényest is. A szerző kiemeli, hogy összefüggést kell
keresni a magyarok tánckészsége és Jiarci szelleme
között. Ezt már annakidején a Habsburg-rezsim is
felismerte. A császári udvar nagyra értékelte a m v
gyarok katonai erényeit és a török háborúkat követő
időkben a magyar katonákat legtöbbnyire tánc kísé-
retében toborozták.

A legrégibb táncok másik csoportját a juhász s
kanásztáncok képviselik.

A 19. században többen felfigyeltek már a régi
magyar táncokra, majd az első világháború után
erős mozgalom indult meg ezek konzerválására. így
hódította meg a csárdás is többek közt a bálterme-
ket. A csárdást bárki könnyen megtanulhatja, viszont
a többi magyar tánchoz hasonlóan ezt is rendkívül
nehéz igazán jól táncolni. Az eredeti magyar tán-
cok elsajátításánál az jelenti a legnagyobb nehézsé-
get, hogy a táncok nem betanult figurákon alapul-
nak, hanem az improvizáció végtelen változatán. E
téren különösen a kállai kettős híres, de ugyanezt
elmondhatjuk a csürdöngölőröl és a székely legényes-
ről is. A szerző szerint a lépések változatossága a

Irta: Cserenyey Géza
magyar hímzéshez hasonlítható, amelyik ugyancsak
a leggazdagabb egész Európában. Mindamellett, mi-
ként azt Bartók, nagy magyar zeneszerző is meg-
állapította, a táncok leglényege, akárcsak a magyar
népzene is, igen egyszerű.

Külön figyelmet érdemel az a pár magyar tánc,
ahol a táncos egy pohár bort egyensúlyoz tánc köz-
ben. Ezt a szokást a magyarokon kivül csak a basz-
koknál és a Kaukázusban lehet megtalálni. Egy-két
feltűnően hasonló vonást lehet fellelni a magyar és
a skót táncok között is és nem lehetetlen, hogy ezek
finn-ugor és viking közvetítéssel jutottak el a ma-
gyaroktól a skótokhoz. Érdekes, hogy miként a ma-
gyarok, úgy a skótok is megtartották az erős kör-
nyező hatások ellenére is táncaik teljes eredetiségét.

Ezután az általános méltatás után a szerző rövid
szakszerű ismertetést ad pár ismertebb magyar tánc-
ról. Munkája végén összehasonlító felsorolást közöl
arról, hogy mely nemzetek népzenéjéből merítettek
elsősorban a zeneszerzők. E téren a magyarok, a né_
movtek, oroszok, csehek és spanyolok mellett járnak
az élen. A szerző felsorolásában a magyar népzené-
ből Bartók és Kodály mellett Brahms és Liszt iá
merített. A német népzene ugyanakkor Beethovent,
Brahmsot, Mozartot, Schubertet és Schumannt ihlette.

A cseh és szlovák népzenét Bartók, Dvorak, Sme-
tana és Janacek használta fel, a spanyolt Granados,
de Fallá, Albcniz, és Turina. A finn népzene Sibe-
liust inspirálta, a norvég pedig Grieget. A lengyel
répzene kevésbbé ismert zeneszerzőkön kivül Chopin-
nek is forrásul szolgált. A leggazdagabb forrásnak
viszont az orosz népzene mutatkozott és itt elég, ha
Kimszkij-Korzakov, Csajkovszkij, Balakirev, Glinka,
Musszorgszkij és Sztravinszkij nevére gondolunk.

Joan Lawson munkája értékes hozzájárulást jelent
az ezirányú, sajnos" eléggé szükkörü irodalom szá-
mára és feltétlenül jelentékeny mértékben járul
hozzá a Magyarország iránti kulturális érdeklődés
felkeltésétben.

KI AMERIKAI MAOYAH REFORMÁTUS EGYESÜLET
1801 " P " Street, Ti. W. — Kossuth House — Washington 6. D. C , USA.

Az. egyetlen magyar testvérsegitő egyesület.nielyet az Egyesült Államok kongresszusa látott
el charterral. 7 millió dollár vagyonunk, 30 millió dollár érvényben lévő biztositásunk van.
Felveszünk az USA területén élő és 55 évesnél nem idősebb személyeket. Adunk élet-, baleset-,

betegsegély-, valamint egyéni és családi kórház- biztosítást,

KÉRJEN TÁJÉKOZTATÓT!
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NYUGATI FIGYELŐ
(Folytatás a 9. oldalról)

Györgyöt, M,oravesik Gyulát
és Németh Gyulát. (IRODAL-
MI ÚJSÁG, 1955, II. 19.)

A berlini Humboldt Egye-
tem Finnugor Tanszékén két
évfolyamon mintegy 50 hall-
gató tanulmányozza a ma-
gyar nyelvet és irodalmat. „Az
egyetem elvégzése után több-
ség-ükben a kiadóvállalatok
lektorátusaihoz, könyvtárak-
hoz kerülnek, így évről-évre
nö a magyar irodalom, kul-
túra terjesztőinek tábora."
(MAGYAR NEMZET, 1955.
II. 1.)

MAGYARORSZÁG
Ngyszabású külföldi kul-

turális propagandát

indít a budapesti kormány.
Corvina néven idegennyelvü
könyvkiadó létesült, négy

nyelvű Magyar Szemle indult
meg, népművészeti csoportok
és előadóművészek látogatják
a Nyugatot, a magyar iroda-
lom alkotásait adatják ki kül-
földi kiadókkal, stb. „Zenei
eredményeink terjesztését
mind hazai, mind külföldi vi-
szonylatban meg fogjuk szer-
vezni" —• irja az UJ ZENEI
SZEMLE (1954, X.)

Hajós Alfréd
kettős olimpiai győzelmének

hatvanéves évfordulóját ün-
nepli. Hajós az első modern
olimpiászon, Athénben 1895-
ben, aranyérmet nyert a 100
és 1200 méteres úszásban. Az
1924-i párizsi olimpiászon a
Szellemi Olimpiász második
diját nyerte el. Mint müépi-
tész is kivtte részét a sport
terén: a Margitszigeti Sport-
uszoda építési pályázatán az
-ö tervét fogadták el.

NYUGAT
NÉMETORSZÁG

A WELT AM SONNTAG
című kölni lap hosszú ripor-

tot közöl egy magyarországi
utazásról (1955, II. 27.) „Az
volt a benyomásunk — irja
többek közt — hogy az embe-
rek Magyarországon, függetle-
nül a kommunista terrortól,
belsőleg sokkal szabadabbak
maradtak s önállóbban gon-
dolkoznak még mindig, mint
például a jugoszlávok.

Megrendüléssel tudtuk csak
hallg-atni, amikor nem is ke-
vesen kijelentették: ,Hála Is-
ten, hogy jön a háború; csak
nyerhetünk vele, vesztenünk
már nincs mit'.. .

Szívélyesek, segítőkészek és
lovagiasak maradtak a ma-
gyarok a szovjetcsillag alatt

MAGYAR FIV-

OTTHONBA

A piarista atyák felvételt
hirdetnek Derby-i (N. Y.)
magyar fiú otthonukba.
Felvételre jelentkezhetnek
magyar származású fiúk
10-töl 16.-ik életévig. A'
fiuk a helybeli amerikai
plbánia iskolába járnak és
napi magyar nyelvö okta-
tásban részesülnek az isko-
lán kivül otthon. Az évi
ellátási dij $ 600, amely
egyszerre, vagy havi $ 60-
os részletben fizethető.
Számos sportlehetőség az
Erié tavon és a Rend 7 ac-
res parkjában.

Érdeklődni lehet Piarist
Father's, P. O. Box 2096,|

BUFFALO 5, N. Y. |

is. És ez őszinte náluk. 'Néz-
ze kérem, őseink végül a tö-
rököket is túlélték..,' —
mondta nekünk egy magyar
és fortélyos mosollyal nézet
szovjetszabású uniformisára.''

Földes 4ndor
hangversenyéről irja a

FRANKFURTER ALLGEMEI
NE ZEITUNG (1954. XII. 1.) :
„Mozart G-dur zongoraverse-
nyét mély művészi kultúrá-
val és zenei ízléssel játszotta.

„Uj találkozások művészeké
kel nem mindig olyan örven-
detesek, olyan gyümölcsözőek
— irja a HANNOV. PRESSE
(1955, II. 12.) — mint milyen
a magyar-amerikai zongora-
művésszel, Földes Andorral
volt .. Nemcsak a Beethoven-
hangverseny, de a f. hó 10-i
Bartók ost is a legkeíteme-
sebb meglepetést jelentette."

.„Volksgeschichte der
Deutsehen in Ungarn"

címmel tavaly jelent meg
Stuttgartban Matthias Anna-
bring illusztrált könyvecské-
ié.

a"vri8tnrlóflás miatt
r< JeövtJfz'^ számunk'
ban folytattuk.

—o—

MŰFORDÍTÁSI
PÁLYÁZAT

Előző számunkban részlete-
sen ismertettük a HÍRÜNK A
VILÁGBAN műfordítási pá-
lyázatának feltételeit. A pá-
lyázat beküldésének határide-
jét meghosszabbítottuk f. év
október 15-ig. Az angolra for-
dítandó novellák szövegét, va-
lamint a pályázat részletes is-
mertetését kívánatra -minden
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NOTRE REPUTATION DANS LE MONDE
Géza Teleki, ancien minis- ^

1 t*e, continue sa séríe d'artic-
1 les commencée dans notre der-

^ »liier numero et poursuit son
L * ' v * í * - compte-rendu au sujet* de la
1 * íormation á Moscou du gou-

vernement provisoire hongrois.
Le 16 novembre 1944, alors
que la majeure partié de la
Hongrie était déjá occupée
par les Russes, un accord dé-
taillé fut reálisé, á la résiden-
ce de Molotov, au Kremlin,
entre les délégués hongroi?
et russes. Les délégués hon-
grois étaient les suivants: les
3 fondés de pouvoir de l'ami-
ral Horthy, le général Fara-
ghó, le ministre plémpoten-

1 tiaire Szent-Iványi et le pro-
fesseur Teleki, ainsi que les
généraux Miklós et Vörös qui
se constituérent transfuges a-
pvés la déclaration d'armistice

avortée de l'amiral Horthy.
Les Russes étaient: Molotov,
!'£>mbassadeur Dekanozov et
le vice-chef d'état-major Kuz-
netzov. 11 a été convenu qu'un
gouvernment hongrois provi-
soire serait formé avec rési-
dence á Debreczen, sous la

présidence du général Miklós.
Flant donné que les délégués

5 persistérent dans leur refus
de traiter avec les communis-
tes hongrois devenus citoyens
soviétiques, les Russes empé-

•», chérent les membres de la dé-
légation hongroise et les gé-
néraux de retourner en Hon-

grie et *íls y envoyérent par
avíon Ernő Gerö et Imre
Nagy avec le charge d'étudier
la situation sur place.

Entre temps, deux officiers
liongrois arrivérent a Moscou
sur l'avion quj aurait dű y
amener plusieurs chefs de la

*

résistance hongroise; ceux-ci »
furent empéchés, pour des rai-
sons inconnues, de se présen-
ter au champs d'aviation á
l'heure convenue. Selon ces
officiers la Résistance avait
déjá designé les membres d'un
nouveau gouvernement hon-
grois en les personnes de Baj-
csy-Zsilinszky, Tildy, Kéthly,
Szakasits, Rassay et deux
communistes hongrois: Kállai
et Somogyi. La délégation
hongroise de Moscou en a in-
íormé le gouvernement sovié-
tique, mais celui-ci ne fit au-
cune réponse.

Le 5 décembre, dans le bu-
reau du général Kuznetzov,
le communiste hongrois Gerö
a remis aux délégués hon-
grois une liste de gouverne-
ment provisoire hongrois qui
était exaetement la mérne
que eelle qui dévait devenir
plus tárd la liste du gouver-
nement provisoire „élu" á
Debreczen. Les délégués hon-
grois demandérent un délai de
reflexión. Les négociations dé-
cisives eommencérent á 2 h. 30
du matin, le 6 décembre, dans
le bureau de Molotov. Celui-
ci déclara d'emblée qu' „11
était hereux d'avoir appris
que les délégués hongrois a-
vaient aceepté la proposition
russe au sujet de la forma-
tion du gouvernement provi-
soire." Ensuite il s'adressa
presonellement aux généraux
et a Teleki (Szent-Iványi é-

i tait absent á cause de sa ma-
ladie) et leur demanda, un á
un, s'ils voulaient participer á
ce gouvernement. Teleki refu-
sa%

Vu qu'il était dans l'intérét -
du' gouvernement soviétique, \

pour plusieurs raisons, de
voir le comte Teleki prendre
part dans le future gouverne-
ment hongrois, Molotov finit

. par aecepter la proposition de
ce dernier visant á ce que les
hauts dignitaires d'Etat, les
représentants des Eglises, et
des professeurs soient invjtés
aans l'assemblée Nationale
Provisoire prévue. Ensuite
Molotov déclara textuellement
a Teleki: „Vous pouvez par_
tjeiper, ou non, au gouverne-
ment. C'est votre affaire pri-
véc. Mais si vous refusez vot-
re particiipation, nous résoud-
rons le probléme á notre ma-
niíjre." Mis ainsi au pied du
mur, Teleki se vit contraint
d aecepter la proposition russe,
tt il donna son consentement
d'étre mis sur la liste des mi-
nistres.
Quant a Gerö et Nagy, qui
étaient également présents á
cetté conversation, ils ne fu-
rent mérne pas interrogés par
Molotov au sujet de leur par-
ticipation.

Le 7 déeembre, les six hon-
grois prirent le train pour re-
tourner en Hongrie. Les Rus-
se Iont retenu a Szent-Iványi,.
et laissant entendre que l'on
aurait besoin de lui, d'abord
comme homme de liaison avec
le gouvernement provisoire de
Debreezen et ensuite comme
premier ministre de Hongrie

-a Moscou.

1
(
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